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Для разработки и создания курсов практической фонетики русского языка обязательным условием является исследование иностранного акцента. Такое исследование может происходить, во-первых, в ходе анализа интерферированной русской речи иностранцев, во-вторых, при сопоставлении фонетической системы русского языка с родным языком учащихся. Особенность разработки фонетических курсов для арабов заключается в выборе родной фонетической системы учащихся, с которой и будет сопоставляться фонетическая система русского языка. Необходимо учитывать, что литературный арабский язык не является родной системой ни для одного араба: его изучение происходит только в школе, поэтому в целях создания курсов практической фонетики русского языка целесообразно опираться на фонетическую систему родного диалекта учащихся. 
Фонологическая система марокканского диалекта арабского языка на данный момент недостаточно описана, особенно мало внимания уделяется изучению функционирования фонем в марокканском диалекте арабского языка. В связи с этим в данной работе анализ акцента марокканцев в большей степени опирается на изучение «отрицательного языкового материала», которому Л.В. Щерба отводил важное место в исследовании языка [Щерба: 71]. 
Е.Л. Бархударова выделяет три типа ошибок по происхождению в интерферированной речи иностранцев: собственно системные (обусловленные расхождениями в наборе фонем и характеризующих их признаков в родном и изучаемом языках), системно-позиционные (связанные с различными позиционными закономерностями в родном и изучаемом языках) и артикуляционные [Бархударова: 314]. Анализ интерферированной русской речи марокканцев, владеющих русским языком на продвинутом уровне, показал, что большинство зафиксированных ошибок в области губных и заднеязычных согласных по происхождению являются системно-позиционными. Прежде всего в акценте марокканцев не соблюдаются позиционные закономерности русского языка, которые не совпадают с позиционными закономерностями родной фонетической системы учащихся. Так, например, хотя в некоторых арабских диалектах, в том числе в марокканском, встречаются регрессивная ассимиляция по глухости и мена звонкого согласного на глухой в абсолютном конце слова, «данная особенность функционирования шумных согласных в арабских диалектах соблюдается непоследовательно и охватывает не все сочетания шумных согласных» [Александрова: 107]. В результате в интерферированной русской речи марокканцев мена звонких согласных на глухие носит факультативный характер: информанты произносят как правильный фонетический вариант, так и неправильный (*отста[в]ка, *[в] Китае, *[в] середине, миллионо[ф], [ф]стрепенуться, [ф]стречаться). 
Кроме того, в акценте марокканцев наблюдаются ошибки, вызванные переносом позиционных закономерностей родной фонетической системы на русский язык. Исходя из анализа марокканского акцента, можно сделать вывод, что в родном диалекте учащихся в интервокальной позиции имеет место мена глухого звука [f] на звонкий [v]. Такая мена описана в целом ряде исследований как характерная для звукового строя арабских диалектов.  Судя по всему, именно она лежит в основе ошибок типа *ФИ[в]А (ФИФА) в акценте марокканцев. В словах шезлонг, ангел перед заднеязычным звуком [г] вместо русского переднеязычного [н] марокканцы произносят заднеязычный [ŋ] – *шезло[ŋ]г, *а[ŋ]гел, что также можно объяснить функционированием фонем в родном языке учащихся. Надо сказать, что в фонологических описаниях литературного арабского языка подобной позиционной закономерности не наблюдается, так как в литературном арабском языке отсутствует звонкий смычный заднеязычный звук как таковой. 
В то же время фонетическая система родного диалекта учащихся на отдельных участках может быть ближе к системе русского языка, чем литературный арабский язык, что позволяет ожидать положительный перенос некоторых артикуляционных навыков марокканцев на русское произношение. В литературном арабском языке отсутствуют фонемы /p/ и /v/, в то время как в марокканском диалекте арабского языка зафиксировано большое число иностранных заимствований, особенно французских, содержащих звуки [p] и [v], наличие которых помогает учащимся корректно произносить их русские аналоги. О правильной артикуляции и успешном усвоении данных русских звуков свидетельствует соблюдение марокканцами позиционных закономерностей русского языка, связанных с реализацией фонем /б/ и /в/ в глухих вариантах. В абсолютном конце слова и перед глухими согласными на месте русских [б] и [в] информанты произносили [п] и [ф], что соответствует нормам русского произношения: моле[п]ствия, о[п]ширный, диалекто[ф], [ф]сякий, [ф]честь – в честь, [ф]футбол – в футбол). Именно следование позиционным закономерностям изучаемого языка может служить неким «индикатором» успешного освоения его системы.
Таким образом, можно сделать вывод, что область губных и заднеязычных согласных русского языка для марокканцев является менее трудной, чем для большинства арабов. На продвинутом этапе изучения русского языка в интерферированной речи марокканцев сохраняются преимущественно позиционные ошибки, вызванные расхождением позиционных закономерностей русского языка и марокканского диалекта арабского языка. 
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